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T R E Ś C: 
KONWENCJA WETERYNARYJNA 
Poz.: 528-między Polską a Estonją, podpisana w Tallinnie dnia 26 września t 933 r.. • . • • • . • . 1099 

529-0świadczenie rządowe z dnia 27 czerwca t 934 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfIkacyj-
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528. 

KONWENCJA WETERYNARYJNA 

między Polską a Estonją, podpisana w Tallinnie dnia 26 września 1933 r. 
(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 15 marca 1934 r. - Dz. U. R. P. Nr. 30, poz. 264). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym szóstym wrześnLa tysiąc 
dziewi.ęćset trzydziestego trzeciego roku podpisana 
zostala w T,allinnie między Rządem Rzeczypospoli­
tej Polskiej a Rządem Republiki Estońskiej Konwen­
cja Weterynaryjna wraz z Protokółem Końcowym 
i Załącznikami o następującem brzmieniu dosłow­
nem: 

KONWENCJA WETERYNARY JNA 

między Polską a Estonją. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Naczel­
nik Republiki Estońskiej, pragnąc uregulować spra­
wę przewozu zwierząt i ich produktów, pochodzą­
cych z jednego z dwóch krajów przez drugi, posta­
nowilizawrzeć konwencję i w tym celu wyznaczyli 
jako swych pełnomocników a mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Jana STARZEWSKlEGO, Charge d'Affaires 
Polski w Tallinnie i 

Naczelnik Republiki Estońskiej: 

Pana Ants PIIP, Ministra Spraw Zagranicznych, 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention Veterinaire ,ave,c Pratoc,ole 
Finalet An.nexes ayant ete signee iŁ Tallinn entre 
le Gouvernement de la Republique de Pologne et le 
Gouvernement de la Republique ,d'EstOlnie le vingt 
six septembre mil neuf cent trente trois, Convention, 
Protocole Fina l et Annexes dont la teneur suit: 

CONVENTION VETERINAIRE 

entre la Pologne et rEstonie. 

Le President de la Republique de Pologne et 
le Chef de la RepubHque d'Estonie, de,sireux de 
regler la question du tr,ansit des animaux et de leurs 
produits provenant de l'un des deux pays iŁ travers 
l'autre, -OInt decide de c-onclure une convention et 
ont designe , iŁ cet eHet comme leurs plenipoten­
tiaires, savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 

Monsieur Jan STARZEWSKJ, Charge d'Affaires de 
Pologne iŁ Tallinn, et 

Le Chef de la Republique d'btonie: 

Monsieur Ants PUP, Ministre des Affaires Etran­
geres, 
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którzy po zakomunikowaniu sobie swych odnośnych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i w należytej for­
mie, zgodzili się na następujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

Przewóz przez terytorjum jednej z Wysokich 
Układających się Stron zwierząt, produktów zwie­
rzęcych, jak również materjałów lub przedmiotów 
mogących być rozsadnikami zarazy, a pochodzących 
z terytorjum drugiej Układającej się Strony, będzie 
ograniczony do pewnych punktów granicznych. 

Układające się Strony przed wejściem w życie 
niniejszej konwencji podadzą sobie do wiadomości 
wykaz urzędów celnych, otwartych dla przewozu 
zwierząt, surowych produktów zwierzęcych, jak 
również materjałów lub przedmiotów, mogących 
być rozsadnikami zarazy. Strony zobowiązują się 
zorganizować służbę w tych urzędach w sposób, by 
odpowiadała wymogom weterynaryjnym i potrze­
bom handlowym. Układające się strony będą sobie 
podawały do wiadomości we właściwym czasie zmia­
ny wprowadzone do wymienionego wykazu. 

Artykuł 2. 

Zwierzęta wymienione w artykule 1 obejmują 
osobniki z gatunku konia, osła i ich krzyżowania, 
bydła rogatego, owiec, kóz, świń jako też drobiu. 

Artykuł 3. 
Przewóz zwierząt, wymienionych wyżej w ar­

tykule 2-im i ich produktów, jak również materjałów 
i przedmiotów mogących być rozsadnikami zarazy 
nie będzie przedmiotem żadnego uprzedniego lub 
specjalnego zezwolenia ze strony państwa tranzytu­
jącego. 

Przewóz zwierząt żywych innych gatunków wi­
nien być przedmiotem osobnego zezwolenia Państwa 
tranzytującego. . 

Artykuł 4. 

Zwierzęta przewożone tranzytem będą podda­
ne na granicy badaniu przez lekarza weteryna­
ryjnego. 

Zwierzęta będą zaopatrzone w świadectwo 
miejsca pochodzenia i zdrowia, wskazujące miejsca 
pochodzenia i miejsca przeznaczenia zwierząt. 

Świadectwo (wzór Nr. 1) winno zawierać za­
świadczenie państwowego lub przez Państwo upo­
ważnionego lekarza weterynaryjnego, że zwierzęta 
w chwili załadowania zostały uznane za zdrowe 
i wolne od wszelkiej choroby zaraźliwej i że ani 
w gminie pochodzenia, ani w gminach sąsiadujących, 
ani też w miejscowościach, przez które zwierzęta 
doprowadzone zostały do miejsca załadowania na 
kolej lub statek, nie panował (a): 

a) co najmniej od 6 miesięcy - księgosusz lub 
zaraza płucna bydła rogatego, 

b) co najmniej od 40 dni - zaraza stadnicza 
koni, pomór świń, zakaźne zapalenie jelit, zaraza 
świń i ospa owcza, 

c) co najmniej od 21 dni - pryszczyca i pomór 
kur; ani niema żadnego przypadku zarazy płucnej 
bydła rogatego, pryszczycy, ospy owczej, pomoru 
świń, zarazy stadniczej koni, zakaźnego zapalenia 
jelit, zarazy świń i pomoru kur. Te zastrzeżenia 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs re,spectifs, trouves en bonne et due forme, 
sont c.onvenus 'des dispos iŁi ons suivantes: 

Article 1. 

Le transit par le territoire de I'une des Hades 
Parties contractantes des animaux, de leurs produits 
ains i que des matier·es ou objets susceptiblesde 
transmettre une maladie contagieuse, de provenance 
du territoire de I'autre Partie contractante, sera li ­
mitee a certains poinls de la frontiere. 

Le,s Partiescontractantes se communiqueront, 
avant la mis·e C'I1 vi,gueur de la presente Conven \ioD , 
la liste des bureaux de douane ouvertsau transit 
des animaux et de leurs produi.ts bruŁs ainsi que des 
math~res ou objets ,susceptibles de transmettre une 
maladie contagieuse. Elles s'engagent a yorganiser 
le Service de maniere ci donner satisfaction aux 
ex igences veterinaires et aux nec es sit es commer­
ciales. Elles secommuniqueront egalement, en t.emps 
utile, les modifications apportees ci ladite liste. 

Artide 2. 

Les animaux vises a rarticle premier com­
prennent les sujcts des especes chevaline, asine et 
leurs croisemenls, bovine,ovine, caprine, porcine, 
lainsi que les volailles. 

Artkle 3. 

Le transit desanimaux V·lses a l'article 2 
ci-des,sus et de leurs p wduiŁs, ainsi que des matieres 
ouobjełs susceptibles de tr.ansmettre une maladie 
c·onŁagieuse ne fera l'objet ,d' aucune autor.isa tion 
prealable ou speciale de la part de l'Etat du transit. 

Les transit .des animaux vivants des autres es­
peces devr.a faire l'objet d'une autorisaHon speciale 
de l'Etat du transit. 

Article 4. 

Les animaux en transit seront soumis a la fron­
Here a une visite bite par un medecin veterinaire. 

Les animaux se·ront accompagnes d'une certi­
fieat d'ońgine et de sante indiquant le licu d'origine 
et le lieu de destination des animaux. 

Lecertificat (modele nr. 1) doit contenir l'atte­
station d'un medecin veterinaire de l'Etat ou agree 
par l'Etat, que les animaux ont ete trouves sams et 
exempts de toute maladie contagieuse au moment 
de l'embarquement, et qu'j} n'exi;slait ni dans la 
commune d'origine ni dans les communes avoisinan­
tes, non plus que dans les lo-calites parc·ourues ju· 
squ'au lieu d'emba.rquement par voie ferree ou par 
bateau: 

a) .depuis au moins 6 mois - la peste bovine 
et la peripneumonie contagieuse des bovides; 

b) depuisau moins 40 j.ours - la dourine, la 
peste porcine, l' enterite infectieuse, la septicemie du 
porc et la clavelee; 

c) depuis au moins 21 jours-Ia Hevre aphteuse 
et la peste aviaire; ni aucun cas de peripneumonie 
contagieuse, de fievre aphteuse, de cłavelee, de peste 
de porc, de dourine, d' enterite infectieuse, de septi­
cemie de porc et de pesŁe aviaire. Ces restrictions 
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ograniczone są dla każdej choroby do gatunków 
zwierząt na nią wrażliwych. 

Stwierdzenie rozproszonych przypadków wą­
glika, szelestnicy, nosacizny, różycy, zarazy dzi­
czyzny, bydła rogatego i zarazy świń, wścieklizny 
nie stoi na przeszkodzie do wystawienia świadec­
twa, z 'wyjątkiem dla zwierząt, pochodzących z za­
gród lub miejscowości poddanych obserwacji wete­
rynaryjnej stosownie do przepisów weterynaryjnych 
państwa eksportującego. 

Stwierdzenie świerzbu u zwierząt należących 
do gatunku owiec i kóz nie będzie stanowiło prze­
szkody do wystawienia świadectwa dla zwierząt 
jednokopytowych i naodwrót. 

Dla zwierząt jednokopytowych i bydła rogate­
go świadectwa będą jednostkowe. Dla zwierząt na­
leżących do gatunków owiec, kóz, świń, jak również 
dla drobiu świadectwa będą zbiorowe. Świadectwa 
zbiorowe winny obejmować wyłącznie zwierzęta te­
go samego gatunku, należące do tej samej osoby, 
przeznaczone do tej samej miejscowości i należące 
do tego samego transportu i winny one zawierać 
wskazówki, wystarczające do uniemożliwienia ja­
kiejkolwiek zamiany zwierząt. 

Świadectwa winny być wydawane nie wcze­
śniej, niż na trzy dni przed wysłaniem w drogę prze­
syłki, nie licząc dnia wydaI'1a. Przewóz winien się 
odbyć bez przerwy. W razie przerwy w przewozie 
z powodu c;iły wyższ ej, państwowy lub przez Pań­
stwo UpOW 3 żniony lekarz weterynaryjny kraju po­
chodzenia lub kraju tranzytującego zamieści na od­
wrotnej s l ronie odnośnego świadectwa miejsca po­
chodzenia i zdrowia formułkę przytoczoną we wzo­
rze Nr. 2 dołączonym do niniejszej konwencji. 

Wszystkie zw ien:ęta należące do przesyłki 
winny być przedsta wione do badania sanitarno-we­
terynaryjnego na . granicy kraju tranzytującego. Wy­
jątek będzie uczyniony w razie śmierci przypadko­
wej. stwierdzonej przez władze weterynaryjne jed­
nej z Wysokich Układających się Stron i zaświad­
czone przez te władze na świadectwie miejsca po­
chodzenia i zdrowia. 

Czas trwania podróży ustala się według listu 
przewozowego lub papierów okrętowych. 

Artykuł 5. 

Przewożone mięso, tłuszcze zwierzęce. smalec 
i wszelkie przetwory mięsne będą poddane kontroli 
weterynaryjnej na granicy Państwa tranzytującego. 

Mięso i przetwory mięsne winny być zaopa­
trzone w świadectwo miejsca pochodzenia i zdro­
wotności zgodnie z wzorem Nr. 3 dołączonym do ni­
niejszej konwencji, stwierdzające, że pochodzą wy­
łącznie ze zwierząt poddanych przed i po uboju ba­
daniu przez państwowego lub przez Państwo upo­
ważnionego lekarza weterynaryjnego, który uznał 
to mięso za zdrowe, zdatne do spożycia dla ludii 
bez zastrzeżeń i że było przyrządzone i poddawane 
zabiegom z zachowaniem wszelkich przepisów hi­
gjeny. Swiadectwo wystawione na mięso świń lub 
przetworów z mięsa świń winno zawierać wzmianki, 
że poddane zostało badaniu na włośnie z wynikiem 
ujemnym. 

sont limitees pour chaque maladie aux especes re­
ceptives. 

La constatation. de cas sporadiques de charbon 
bacteridien, de charbon emphysemateux ou sym­
ptomatique, de morve. de rouget du porc, de septi­
cemie hemor.ragique des ruminantset du porc, ni de 
la rage, n'empechera pas la delivrance du certiHcat, 
sauf pour le,s animaux des etabies ou des localites 
soumis au contróle veterinaire d'apres les reglements 
veterinaires du pays d'exportation. 

La constaŁation de la gale chez les animaux 
des especes ovine et caprine n'empechera pas la de­
Hvr.ance du certificat pour les solipedes et vice­
versa. 

Ponr les soli1p'ecles et les bovides, les certiHcats 
seront individuels, paur les animaux des especes 
ovine, caprine, porcine, alusi que pout" les volailles 
les certificats seront collectifs. Les certiHcats collec­
Ws ne ponrront oomprendre que des an:imaux de 
meme espece appartenant ci une seule personne. de­
stines ci une meme localHe et compris dans un meme 
transport; ils devront contenir des indications su­
ffisantes pour empecher toute substitution d'ani­
maux. 

Les certificaŁs ne devront pas etredelivres 
plus de trois jours avant la mis'e en route non com­
pl'is le jour de La deli.vrance. Le transport devra 
etre effecŁue sans interruption. En CM de rupture 
de chargement ponr c,ause de force majeure le me­
decin veterinaire de l'Etat ou agree par l'Etat du 
paY's d'origine au du pays de transit, notera au 
versodu certificaŁ respectif d'origine et de sante une 
clause ełablieau modele nr. 2 joint ci la presente 
Convention. 

Lesanimaux d'un CODvoi doivent eh·e presen­
les en totalite ci la visite sani-taire veterinaire ił la 
frontiere du pays de transit. Exception sera faite 
en cas de mart accidentelleconstatee par les auto­
rites veterinaires de l'une des Hautes Parties con­
tra.cŁantes et .aUestee par elles sur le certificat d'ori­
gine et de sanŁe. 

La duree du voyage est etablie d'apres la leŁtre 
de voitu-re 011 les papiers de bord. 

Article 5. 

La viande, lesgraisses, les saindoux et toutes 
les preparaHons de viande en transit seront SOll­
mises ci la front1ere de l'Etat de transit au contróle 
veterinaire. 

Les viand.es et preparations de viandes doivent 
etre ac-compagnees d'un certificat d'origine et dz 
salubrite conforme au modele nr. 3 joint a la pre­
sente ConvenHon attestant qu'elles proviennent ex­
clusi'vement d'animaux soumis, avant etapres l'a­
hatage, ci la visite d'un medecin veterinaire de rE­
tat ou agree par l'Etat, qui aura declare ces viandes 
saines, propres ci la oonsommaŁ1oo hllmaine sans con­
ditions, preparees et manipulees suivant toutes les 
regles de l'hygiene. Pour les viandes de porc ou pre­
parations de viandes de porc, le certiIicat mention­
nera qu'un examen ,trichinosceptique a ete pratique 
avec un resultat negatif. 
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Mięso winno być oznakowane pieczęcią, od­
bitą również na dołączone m do przesyłki świadec­
twie. Każde świadectwo winno się odnosić tylko 
do mięsa tego samego gatunku zwierząt, tego sa­
mego pochodzenia, należącego do tego samego wła­
ściciela i wysłanego do tego samego odbiorcy. 

Wycinanie, zeskrobywanie błon surowiczych, 
jak również usuwanie gruczołów chłonnych z ich na­
turalnego połączenia pociąga za sobą w każdym wy­
padku cofnięcie odnośnego mięsa. 

Mięso świeże lub chłodzone winno być przed­
stawione do kontroli weterynaryjnej kraju tranzy­
tującego na warunkach następujących: 

a) mięso bydła rogatego: całe sztuki, ze skó­
rą lub bez, lub podzielone na połowy lub 
ćwiartki, 

b) mięso owiec i kóz całe sztuki, ze skórą lub 
bez, lub podzielone na połowy, 

c) mięso świń: całe sztuki lub podzielone na 
połowy, z tłuszczem lub bez, tłuszcz może 
być przewożony oddzielnie. 

Artykuł 6. 
Surowe produkty zwierzęce w stanie świeżym 

mogą być poddane przez Państwo tranzytujące kon­
troli weterynaryjnej na granicy. Będą one zaopa­
trzone w świadectwo, którego wzór Nr. 4 jest za­
łączony do niniejszei konwencji, wystawione przez 
państwowego lub przez Państwo upoważnioneg::l le­
karza weterynaryjnego, pozwalające na stwierdze­
nie ich tożsamości i zaświadczające, że' produkty te 
pochodzą ze zwierząt wolnych od chorób mogących 
się udzielić ludziom lub zwierzętom przez te pro­
dukty. 

Świadectwo takie nie będzie wymagane na 
produkty, które zostały poddane zabiegowi, uważa­
nemu za dający dostateczne zabezpieczenie z punk~ 
tu widzenia profilaktycznego (wysuszenie, solenie, 
działanie arszeniku lub innych środków, pranie an­
tyseptyczne, działanie pary, odkażenie etc.). Będą 
dopuszczone do przewozu bez świadectwa i nie bę~ 
dą poddawane ograniczeniom ze względów policji 
weterynaryjnej: łój wytapiany, skwarki w .stanie de­
naturowanym, wełna wywapnlana lub prana sposo­
bem fabrycznym, odpadki z wełny oraz wełna, po­
chodząca z garbarni, pióra wszelkiego rOdzaJu, opa­
kowane w szczelne worki; jelita, gardziele, żołądki, 
pęcherze, kopyta suche lub solone, odpowiednio opa­
kowane lub umieszczone w skrzyniach, bądź w zam­
kniętych beczułkach; skóry zwierząt dzikich, wy­
wapnione odpadki skór, szczecina i sierść zwierzęca 
zupełnie sucha, wygotowana lub wywapniona (ogony, 
grzywy etc.); rogi, kopyta, racice, kości, wszystko 
odtłuszczone, wygotowane lub suche i pozbawione 
części miękkich; szmaty przeznaczone do celów 
przemysłowych; jaja, mleko i produkty mleczne. 

Artykuł 7. 
Transporty zwierząt przewożonych tranzytem 

winny być zaopatrzone w zezwolenie na przywóz 
wydane przez kraj przeznaczenia lub w zezwolenie 
na przewóz, wydane przez kraj przejmujący prze~ 
syłkę do dalszego przewozu pod tym warunkiem, że 
kraj ten lub kraj przeznaczenia zobowiąże się nie 

Les viandes seront marquees avec une e,stam­
pille reproduiłe sur le c·ertificat accompagnant l' en­
voi. Chaque . certificat ,devra s'appliquer a de vian­
des d'une meme espece animale et d'une meme ori­
gineappartenant au meme proprietaire et expediees 
a un meme destinataire. 

Les excisions, le grattage de sereuses ainsi que 
l'enlevement des ganglio.ns normalement adherents 
entrainenŁ, en tous les cas, le 'refoulement des vian­
des respectives. 

Les viandes kaiches au conservees par un pro­
cede frigoIiifique devront etre presentees au c onti:'ól e 
veterinaire du pays ,de transit dans les conditions 
suivantes: 

a) viande de boeuf;animaux entiers, depouilles 
ou non, 'OU divises par moities au par quar­
tiers; 

b) vi and e de mouton et de chevre; animaux 
entiers depouilles ou non., ou divises par 
moitiesi 

c) viande de porCi animaux entiers, ou ,divises 
par moities avec au sans le lard; celui-ci 
peut etre transporte separement. 

Article 6. 
Les pwduits animaux bruts frais pourront etre 

soumis par l'Etat de tr,ansitau contrale veterinaire 
a la frontiere; He ser,onŁ accompagnes d'un certificat 
dont le modele nr. 4 est joint a la presente Con.ven­
Hon, delivre par un medecin veŁerinaire de l'Etat ou 
agree par l'Etat, permeUant leur identiHcation et at­
testant qu'ils proviennent d'animaux indemnes de 
mala:dies pouvant etre communiquees a l'homme ou 
aux animaux par lesdits produHs. 

Le certificat ue sera pas exige pour, le,s produits 
qui ont subi un traitement considere comme ·offrant 
une garanti'e suffisanteau point de vue de prophy­
laxie (dessicaHon, s alais'on , traitement arsenical ou 
auŁre,s, lavage antiseptique, etuvage, desinfecHon 
etc.). Seront admisau Łransit sans certificat, et ne 
seront pas soumis li des resŁrictions pour des raisons 
de police veterinaire le suif fondu; les cretons de­
naturesj la laine impregnee de chaux ou lavee iJłdu­
striellementi les residus de .laine et la la~ne prove­
nant de tanneries; les plumes de toute so·rte embal­
lees en sacs cIos; les boyaux, les gosie'rs, les esto­
macs, les vessies, les ongles sec.hes ou og,ales, em­
balles convenabl.ement ou mis en caisses ouen ba­
rils cios; les pe,aux des animaux sauvages; les resi­
dus de peaux traites a la chaux, le poil de porc et 
le poi! d'animaux parfaitement seche ou bouilli ou 
impregne de chaux (queues, crinieres etc.) i les cor­
nes, les sabots, les ongIes, les os, tous degraisses ou 
bouHlis ou sec.hes et de,gages des parties moll.es i les 
residus d' eŁoffes destines a !'industrie; les oeufs, ie 
lait et les produits laitiers. 

Artide 7. 
Les transports desanimaux en transit devronŁ 

etre acc,ompagnes d'une autorisation d'imporlation 
du pays de deshinaHon ,ou d'une autorisation de 
transit du pays de transit suivant, a cette condition 
que le pay's destinataire 'ou le pays de transit sui;v,ant 
prennent l'engagement de ne refouler en aucun cas 
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cofać w żadnym wypadku zwierząt, o Hę wspomnia­
ne kraje już nie zobo -.viązały się na stałe do nieco­
fania w żadnym wypadku zwierząt, produktów zwie­
rzęcych lub przedmiotów, mogących być rozsadni­
kami zarazy. 

Przewóz mięsa świeżego, konserwowanego lub 
przyrządzonego, materjałów i przedmiotów, mogą­
. cych być rozsadnikami zarazy z teryto'rjum jednej 
z Układających się Stron przez terytorjum drugiej 
Strony koleją w zamkniętych i zaplobowanych wa­
gonach lub też statkami będzie dopuszczony bez 
wymagania żadnego uprzedniego zobowiązi;mia się 
do przyjęcia przesyłki ze strony kraju przejmujące­
go przesyłkę do dalszego przewozu lub też kraju 
przeznaczenia. 

Wagony podczas tranzytu winny być zaplom­
bowane przez władze celne na stacji wejściowej kra­
ju tranzytującego i w takim stanie będą przedsta.­
wione władzom celnym przy wejściu do kraju prze­
znaczenia lub kraju przejmującego przesyłkę do dal­
szego przewozu. 

Wagony, zawierające zwierzęta, będą plombo­
wane w sposób, który da gwarancję, że zwierzęta 
nie będą mogły być ani zamienione, ani wyładowa­
ne, lecz który nie przeszkodzi ich żywieniu. Wszel­
kie wyładowanie lub przeładowywanie jest zasadni­
czo zakazane. W razie ,konieczności lub za specjal­
nem zezwoleniem wyładowanie lub przeładowanie 
będzie mogło być dokonane pod kontrolą państwo­
wego lub przez Państwo upoważnionego lekarza we­
terynaryjnego. 

Wagony używane do przewozu zwierząt lub 
świeżych produktów zwierzęcych winny być dosko­
nale uszczelnione. 

Artykuł 8. 
Zwierzęta uznane podczas badania weteryna­

ryjnego na granicy za chore, zarażone lub podej­
rzane o jedną z chorób zaraźliwych, podlegającą obo­

-wiązkowi zgłoszenia, będą cofnięte, jak również prze­
syłki nieodpowiadające wymogom niniejszej kon­
wencji. 

Wyżej wspomniany lekarz weterynaryjny za­
notuje na świadectwie powód cofnięcia, podpisze 
swoje oświadczenie i zawiadomi bezzwłocznie wła­
ściwą graniczną władzę weterynaryjną drugiej Ukła­
dającej się Strony. Świadectwo wraz z protokółem, 
dotyczącym stwierdzonych faktów i wydanych za­
rządzeń będzie przesłane przez lekarza weteryna­
ryjnego kraju tranzytującego, centralnej władzy we­
terynaryjnej swego kraju, która powiadomi kraj po­
chodzenia. 

Jeśli zostanie stwie'rdzona zaraźliwa choroba, 
podlegająca obowiązkowi zgłoszenia w kraju tran­
zytującym pomiędzy zwierzętami przewożonemi 
tranzytem po przejściu przez stację wejściową, do 
tych zwierząt będą zas tosowane przepisy ustaw 
i rozporządzeń obowiązujących w kraju tranzytują­
cym. Odpis protokółu, sporządzonego w tej sprawie 
będzie przesłany drugiej Stronie bezzwłocznie przez 
właściwą ' władzę weterynaryjną. 

Artykuł 9. 
W razie stwierdzenia księgosuszu lub zarazy 

płucnej bydła rogatego na terytorjum jednej z Ukła­
dających się Stron, druga Strona będzie miała prawo 

les animaux, et moins que les-dits pays n'aient prls 
l'engagement ,permanent de ne refouler, en aucun 
cas, les animaux, pr'odui,ts animaux ou objets suscep­
tibles de transmettre une maladie o(;,onta,gieuse. 

Le tr,a1l1s.it de la viande fraiche, conservee au 
:preparee, des matieres et des objets susceptibles de 
transmettreune mai adJile , du ,territ.oire d'une des 
Parties contractantes a travers le ter,ritoire de l'au­
tre, :par voie ferree, dans les wagons fermes et plom­
besou par bateaux, sera admis sans que soit exige 
aucun engagement prealable d'acceptation de la part 
du pays de transit et la sortie, ou du pays destina­
tait-,e. 

Les wagOIls en tr,ansH seront plombes pa,r la 
douane de la station d'entree du pays de transit et 
dans tel etat i.ls seront presentes a la douane du 
bureau d'enhee du pays de destinatioll ou du pays 
de transit a la sortlle. Les wagons contenant les ani­
matlix seront plombes de fa~on a donner des garan­
ties que les animaux ne pourront pas etre substitues 
ou decharges, mais qui n'empechera pas leur ali­
mentation. Tout.e debarquement ,ou transbordement 
sera interdit en principe. En ca.s de necessite ou 
apres autorisation speciale, le deharquement ou le 
transhordement pourront etre effectues sous le cun­
troi e d'un medecin veterinaire de l'Etat ou agree 
par I'Etat. 

Les wagans employes au transit des animaux 
ou des prod.uits d'animaux frais devroot etre parfai­
t'ement etanches. 

Article 8. 
Les animaux reconnus lors de la visite vet.eri~ 

naire et la frontiere, atteints, ,contamines ou suspec.ts 
de l'une des mala-cHes contagieuses dont la dec1ara­
tion est ohligatoire, seront refoulesainsi que lesen­
vois qui ne repondent pas aux exigences de la pre­
'Soote Convention. 

Le medecin veterinaare d-dessus indique no­
ter,a sur le certifitc,at le motif du refoulement, signera 
sa dedar,ati()Il et avisera immedi.atement l' autorite 
veterinaire compeŁente de la frontiere de l'autre 
Haute Partie c'ootract.ante. Le certiHcat, accompagne 
d'un proces-verhal des faits constates, et des dispo­
si.tions adOjptees, sera transmis par le m€decin vet e­
rinaire du pays de transita l'.autor,ite veŁerinaire 
centrale de son pays; celle-ci en donIlera commuIii­
cation au pays d'origine. 

Si une maladie contagieuse dont la declaraHon 
est obligatoire dans le pays de transit, est constałl~e 
parmi les animaux en transHapres que la station 
d'enłres a ete franchie, a ces animaux s'appliqueront 
les prescripHonsdes 101s et reglements en vigueur 
,au pays de transit; la copie du proces-verbal dresse 
dans cette matiere sera transmise sans delai par 
l'autorite veterinaire comlpetente a l'autre Partie. 

Artic1e 9. 
Si la pe.sle bovine ou la peripneumonie conta­

gieuse des bovides sont constatees sur le territoire 
de l'une des Hautes Partie s contracŁantes. l'autre 
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zakazania lub ograniczenia na czas trwania niebez­
pieczeństwa zarazy, przewozu zwierząt, produktów 
zwierzęcych oraz materjałów lub przedmiotów, mo­
gących być przenośnikami zarazy. 

Artykuł 10. 

Jeśli wskutek obrotu zwierzętami została za­
wleczona z obszaru jednej z Wysokich Układających 
się Stron na terytorjum drugiej Strony jedna z zara­
źliwych chorób zwierzęcych, podlegających obowiąz­
kowi zgłoszenia albo też, jeśli jedna z tych chorób 
przybrała charakter groźny na terytorjum jednej 
Strony, druga Strona będzie miała prawo na czas 
trwania niebezpieczeństwa zarazy ograniczyć lub za­
kazać przewozu zwierząt, należących do gatunków 
wrażliwych na tę chorobę, a pochodzących z obsza­
rów objętych zarazą lub zagrożonych. Przy tych sa­
mych warunkach ograniczenie lub zakaz przewozu 
będą mogły być rozCiągnięte na produkty pochodze­
nia zwierzęcego lub na produkty mogące być prze­
nośnikami zarazy. 

Te ograniczenia lub zakazy przywozu mogą 
być stosowane wyłącznie dó terytorjów objętych 
chorobą i do terytorjów sąsiednich. Jako terytorjum 
uważane są: w Polsce powiaty, w Estonji okręgi we­
terynaryjne (loomaarsti jaoskonnad). 

Przewóz nie może być zakazany w wypadku 
wąglika, szelestnicy, zarazy dziczyzny i bydła roga­
tego, wścieklizny, nosacizny, różycy świń, gruźlicy 
i świerzbu. 

Czas okres trwania niebezpieczeństwa zarazy 
dla chorób wymienionych wart. 4 pod literami a, b, 
c, z wyjątkiem księgosuszu ogranicza się do czaso­
kresów, przewidzianych w tymże artykule. Czaso-

. kres ten będzie obliczany od dnia urzędowego 
oświadczenia, ustalającego wygaśnięcie choroby. 

Artykuł 11. 

Centralne władze weterynaryjne obu Układa­
jących się Stron będą ogłaszały co miesiąc biulety­
ny weterynaryjne, podające statystykę zaraźliwych 
chorób zwierzęcych~ Taki biuletyn zaraz po ogło­
. szeniu będzie przesyłany bezpośrednio centralnej 
władzy weterynaryjnej drugiej · Układającej się 
Strony. 

Artykuł 12. 

Jeżeli na · terytorjum jednej z Wysokich Ukła-
-dających się Stron zostanie stwierdzony księgosusz, 
zaraza płucna bydła rogatego, zaraza stadnicza zwie­
rząt jednokopytowych lub pryszczyca w postaci 
ostrej z wysoką śmiertelnością, centralna władza 
weterynaryjna drugiej Wysokiej Układającej się Stro­

. ny będzie bezzwłocznie zawiadomiona w drodze te-
, legraficznej. 

Artykuł 13. 

Każda z Wysokich Układających się Stron za­
strzega sobie prawo, - gdy uzna za stosowne i na 
czas, który uzna za potrzebny-wysłania delegata do 
kraju drugiej Układającej się Strony~ celem otrzyma­
nia informacji o sŁanie sanitarno - weterynaryjnym 
i instytucyj podległych, jak również o-wykonywaniu 
przepisów weterynaryjnych. 

Partie aura le droit de prohiber ou de limiter aussi 
longtemps que dure le danger .de la cont.agion, le 
transit des animaux, de leurs produits, ainsi que des 
matieres ou objets pouvant servir de vehicule a la 
contagion. 

Article 10. 

Si, du fait du trafic des animaux, une des mala­
dies epizootiques dont la declaration est obligaŁoire 
venait a etre imporlee ,du territoire de l'une des 
Hautes Parties contractantes a celui de l'autre ou 
bien si l'une de ces maladies revetait un caractere 
mena(,:ant dans le territo,ire de l'une des Parties, 
l'autre Partie aura le droit de limiter ou de prohiber; 
aussi longtemps que dur era le danger, Ie transit des 
animaux appartenant aux especes exposees a la ma­
ladie, en provenance des territoi'res €:nvahis ou me­
naces. Dans ces memes cOILditions la limitation ou la 
prohibition de transit pourra s' etendre aux produits 
d'origine animale ou capable de servir de vehicule 
a la contagion. 

Ces limitations ou prohibitions a l'importaHon 
ne pourront s'appliquer qu'aux territoires envahis 
par la maladi.e et ·aux terri<Łoires avoisinants. On con­
sider'e comme territoire: en Pologne, les districts(po­
wiaty) et en Estonie les districts veterinaires (loo­
maarsti jaoskonnad). 

Le transit ne peut elre prohibe dans le cas de 
charboll bacteridien, de charbon emphysemateux ou 
symptomatique de septic'emi,e hemorragique, rage, 
morve, rouget du porc, tuberculose et gale. 

La duree ,de .la periode de danger de contagion 
paur les maladies envisagees a l'article 4, leŁtres a, 
b, c, a l'exception de la peste bovine, sera limitee 
aux periodes prevues au meme arUcle. Cette duree 
sera calcuIee apartir du j,aur de la declaraHonoffi­
clelle qui etablira la disparitionde la maladie. 

Article 11. 

Les autorites centrales veterinaires des deux 
Hautes Parties contractantes publieront tous les 
mo.i1s des bulletins veterinaires indiquant la sŁatisti· 
que des maladies c·onŁagieuses des animaux. Ce bul­
letin, aussitót publie, sera directement transmis 
a l'auiorite veterinaire centrale de l'autre Partie con­
tractante. 

Artide 12. 

. . Lorsque sur le territoi,re de l'une des Hautes 
Partie s contractantes on constate la peste bovine, la 
peripneumonie contagieuse des bovides, la dourine 
des solipedes ou bien la fievre aphteuse, sous une 
forme maligne,avec mortalite elevee, l'autori:te cen­
trale vetermaire de J'.autre Haute Partie contr.ac­
tanle sera immediatement informee par v'oie tele­
graphique. 

Article 13. 

Chacune des Hautes Partles contractantes se 
reserve le droit - quant elle jugera opportun et 
pour une duree qu'elle jugera necessaire - d'tm­
voyer un delegue .dans l'autre pays contractant pour 
obtenir des renseignements sur l'etat sanitalre-v~:e ' 
rinaireet clesinstitutions dependantes ainsi que sur 
l' exec.ution des prescriptioos veterinaires. 

t 
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Wysokie Układające się Strony wydadzą po­
trzebne zarządzenia celem ułatwienia wspomnianemu 
delegatowi wykonania jego funkcyj. 

Artykuł 14. 
1) Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana 

i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione 
w Warszawie w możliwie krótkim czasie. 

2) Niniejsza konwencja wejdzie w życie trzy­
dziestego dnia po wymianie dokumentów ratyfika­
cyjnych. 

3) Konwencja zawarta jest na przeciąg jedne-
. go roku, przyczem okres ten rozpocznie się od daty 
jej wejścia w życie. Konwencja będzie przedłużana 
w drodze milczącej zgody na czas nieokreślony, 1) ile 
nie zostanie wypowiedziana przez jedną ze Stron 
Układających się przynajmniej na trzy miesiące 
przed upływem tego okresu rocznego. W razie prze­
dłużenia w drodze milczącei zgody, każda z Wyso­
kich Układających się Stron zastrzega sobie moż­
ność wypowiedzenia niniejszej konwencji w każdej 
chwili z terminem dwumiesięcznym. 

Na dowód czego - pełnomocnicy podpisali ni­
niejszą konwencję. ' 

Sporządzono w Tallinnie w podwójnym egzem­
plarzu dnia 26 września tysiąc dziewięćset trzydzie­
stego trzeciego roku. 

J. Starzewski 
A. Piip 

PROTOKóŁ KO~COWY. 
W chwili przystąpienia do podpisania Konwen-

cji Weterynaryjnej, dotyczącej przewozu zwierząt, 
produktów pochodzenia zwierzęcego oraz materja­
łów j przedmiotów, mogących być rozsadnikami za­

-razy, zawartej w dniu dzisiejszym, niżej podpisani 
pełnomocnicy, pragnąc sprecyzować i uzupełnić jej 
postanowienia, zgodzili się na następujące: . 

1) W znaczeniu art. 8 niniejszej Konwencji 
Weterynaryjnej będą uważane za podejrzane zwie­
rzęta, które przebywały w tym samym wagonie albo 
na tym samym statku ze zwierzątarni choremi lub 
podejrzanemi o chorobę j zwierzęta, które zetknęły 
się podczas ładowania lub wyładowania ze zwierzę­
tami choremi lub podejrzanemi o chorobę oraz zwie­
rzęta, które były narażone pośrednio na zaraźenie 
się wskutek przejścia przez miejsca, nadbrzeża albo 
mostki nie dezynfekowane etc. 

2) Konie wyścigowe, konie przeznaczone na 
konkursy lub zawody sportowe, będą mogły być do­
puszczone do przywozu bez uprzedniego zezwolenia 
oraz do przewozu, jeśli zostały zaopatrzone, zamiast 
świadeclwa przewidzianego przez niniejszą kon­
wencję, w świadectwo wystawione przez prezesów 
towarzystw hipicznych (których wykaz będzie no­
tyfikowany' drugiej Stronie przez każdą z Wysokich 
Układających się 5tron). Świadectwo to winno być 
zaopatrzone w pieczęć i wizę klubu albo towarzy­
stwa i winno zawierać nazwisko i miejsce stałego 
:zamieszkania właściciela, dokładny opis zwierzęcia, 
jego. pochodzenie i miejsce przeznaczenia, jak rów­
nieżzaświadczenie państwowego lub przez PaMtwo 
upoważnionego lekarza weterynaryjnego, stwierdza-

. jące, . że zwierzę jest zdrowe i że zakład, z którego 
ono pochodzi,. jest wolny od zaraźliwych chorób. 

Les Hautes Parties contractantes prendront des 
mesures necessaires pour f.adliter au delegue ci­
dessus cite 1'execution de ses fonctions. 

Article 14. 
1) La presente ConvenHon sera ratifiee et les 

instrumenŁs de ratif.ication en seront echangees 
ci Varsovieaussitót que failfe se pourra. 

2) Elle enŁrera en vigueur le trentieme jaur 
apres l'echange des instruments de ratificatio,n. 

3) La Convention est c·onclue pour la duree 
d'unan, ce delai commen<rant ci courir ci partir de la 
date de la mise en vigueur. Elle sera pro,rogee par 
voie de. tacite reconduction pour une periode inde­
terminee, si elle n' est denoncee par une des Parties 
contractantes trois mois au moins avant l' expira­
tion de cetteperiode annuelle. En cas de proro­
galion par voie ,de tacite r,econduction, chacune des 
Hautes Parties contractantes se reserve la facilite de 
denoncer la presente Convenłion ci tout moment 
pour prendre fin deux mois .apres. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe la 
presente Convention. 

F AlT ci Tallinn, en double exemplai.re, le 
26 septembre mil neuf cent trente tro,is. 

J. Starzewski 
A. PUp 

PROTOCOLE FINAL. 
Au moment de proceder li la signature de la 

Convention veterinaire concernant le transit des ani­
maux, des produiłs d'migine .animale et des matieres 
et objets susceptibles d.e tr.ansmettre une maladie 
c,ontagieuse, conclue -en date de ce jour, les Pleni­
potentiaires sOollssignes, d.esireux de preciser et de 
cQmpleterces dispositions, sont convenus de ·ce qui 
suit: 

1. D,ans le sens de l'article 8 de la presente 
. Convention veterina:ire ser·ontconsideres comme 
suspects les animaux ayant sejourne dans le me me 
w.agon ·ou le meme hateau avec des animaux malades 
ou contaminesj ceux qui ont ete en contact pendant 
le ·chargementou le decha.rgement ·avec les animaux 
malades .au contammesj ceux qui ont ete exposes 
li une contagion indirecte par le pass'a.ge dans des 
locaux, sur de,s quais ou p.asserelles non desinfectes 
etc. 

2. Les chevaux de course, les chev.aux destines 
aux concours ou aux epreuves sportives, pourront 
etre admis ci l'importa:tion sans . une aułorisation 
prealable, et au transit ,s'ils sont accompagnes, au 
lieu ducertiHcat prevu par cette Convention, d'un 
certificat delivre par les Presidents des Societes hip­
piques (dont la liste sera notifiee ci l'autre par cha­
cune des Hautes Parties contr,actantes). Ce certifi­
cat devraporter le timbre et le visa du Club ou de 
La Societe et contenir le nOm et le domicile du pro­
prietaire, le signalement exact de l' animai, sa prove­
nance et le lieu dedestination, ainsi que la dedara­
Hon d'un veterinaire de l'Etat ·ou agree par 1'Eta,t 
attestant la boune sante de l'animal et declarant que 
l'ełabHssement d'ou il provient est indemne des ma­
ladies contagieuses. 
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3) Zaznacza się, że postanowienia niniejszej 
konwencji mogą być rozciągnięte , j eżeli zaszłaby po­
trzeba w drodze nowego układu między Wysokiemi 
Układającemi się Stronami na inne choroby, znane 
lub nieznane w chwili obecnej, a których przeniesie­
nia możnaby się słusznie obawiać. 

4) Pilne zawiadomienia, dotyczące stosowania 
niniejszej konwencji, mogą 'być wymieniane bez,po­
śre dlllo przez władze centra lne wet.zrynaryjne każ­
de j z Wysokich Układających się Stron ; odpisy za­
wiadomień będą przesyłane drogą dyplomatyczną. 

5) Gdy jedna z Wysokich Układających się 
Stron będzie powiadomiona o ukazaniu się księgosu­
szu, zarazy płucnej bydła rogatego, jak również za­
razy stadniczej zwie . ..: ąt jednokopytowych na tery­
torjum, naleźącem do graniczącego państwa trzecie­
go, jest zobowiązana zawiadomić o tem telegraficz­
nie drugą Układającą się Stronę, komunikując 
o środkach zapobiegawczych, zastosowanych prze­
ciw najściu jednej z tych chorób. 

. 6) Świadectwa ustanowione mmeJszą konwen­
cją winny być wydawane w języku Pańs twa wysta­
wiającego oraz zawierać tłumaczenie na język fran­
cuski, zamieszczone między wierszami. 

7) Dla świadectw, wystawianych zgodnie z ni­
niej,szą konwencją nie jest wymagana wiza konsu­
larna. 

8) Odnośnie opłat na badanie weterynaryjne 
obie Wysokie Układające się Strony przyznają so­
bie wzajemnie prawa kraju najbardziej uprzywile­
jowanego. 

9) Również Układające się Strony zobowiązu­
ją się utrzymać i rozwijać obecnie istniejącą pań­
stwową służbę weterynaryjną, zorganizowaną zgod­
nie z zasadami, ustalonemi przez Komilet Ekono­
miczny Ligi Na,rodów i Międzynarodowe Biuro Epi­
zootyczne. 

Sporządzono w Tallinnie w podwójnym egzem­
plarzu dnia 26 września tysiąc dziewięćset trzydzie­
stego trzeciego roku. 

L. S. J. Starzewski 
L. S. A. PUp 

3. II est specifie que les disposiHons de la pre­
sente Convennon pQurront etre etendues, s'i:ly a 
Heu, par un nouvel accord entre les Hautes Par­
ties contractantes, ci. d'autres maladies, corulUes ou 
inconnues ci l'heure acluelle, et dont la tl'ansmission 
pouriait etre legitimeme.nt redoutee. 

4. Les communitCation,s urgentes relatives ci l'a­
pplication de la presente Convention pourmnt etre 
echangees directement par lesaulorites veterinaires 
centrales de chacune des Hautes P.arties contractan­
tes; copie en sera transmise par la voie diploma­
tique. 

5. Quand l'une des Hautes P.arties contractan­
tes sera iInf'o'rmee sur l'apparition de la peste bovi­
ne, de la peripneumonie contagieus.e desbovides 
ainsi que la dourine des solipedes sur le terriloire 
appartenant ci un Et.at tiers limitrophe, elle est te­
nue ci porte.r cetle inf.ormation par la voie telegr,a­
phique ci la connaissance de l'autre Partie contrac­
tanle en conununiquant les mesures preventive,s qui 
ont ele appliquees contre l'mvasion d'une de ces 
ma.ladies . 

6. Les ce:rtificats etabHs con{ormemen,t ci la 
presente COllvenHoo devront etre rediges clans la 
langue de l'Etat qui les delivre et porter une tra­
duction interlineaire en fr,an'Y'a:łs. 

7. Le visa d'un Consulat n'est pas exige . pour 
les certificats etablis conformemenl ci la presente 
Convention. 

8. En ce qui conceme les taxes de visite vete­
rinaire, les .deux Hautes Parties contractantes s'ac­
cordent rec:i.proquement le tr,aitemoo.l de la natloo 
l.a plus favorisee. 

9. De meme les Partie s cont,ractantes s'enga­
gent reciproquement ci maintenir et ci developper le 
service veterinaire de l'Etat aduellement en vigueur, 
organise en conformile des prindpes eŁahlis par le 
Comite Economique de la Societe des Nations et 
rOffice Internatioll'al des Epi2:ooties. 

Fait ci Tallinn, en douhle exemplaire, le 
26 septembre mil neuf cent trente trois. 

L. S. J. Starzewski 
L. S. A . PUp 

w Z O R 1. 
MODELE 1. 

Powiat Gmina 
Departement .... ..... ...................................................... ........................ Commune .......................................................................................... .. 

Podpisany 

śWIADECTWO MIEJSCA POCHODZENIA I ZDROWIA DLA ZWIERZĄT 
CERTIFICAT D'ORIGlNE ET DE SANTE POUR LES ANIMAUX 

(nazwisko i charakter służbowy państwowego lub przez państwo upoważnionego lekarza weterynaryjnego) 

L~\ soussigne ........... ....... ......... ... ...... .. ................. ... .. .. ... ..... ............ .. ... ... ... .... .. .. ........ .......... ....... ........ ... ......... , ... ......................... .. ............... ... .............. . 
(nom et Utre du veŁerina ir e d'Etat ou agree par l'Etat) 

poświadcza, że zhadał dnia ........................................................... ... ..... ...... .... ............ .... .... ..... ..... ..... .... ...................... ............... .... ... .............. .. 
(data bad ania wyrażona słownie) 

certifie avoir visite le 
(date de la visiŁe el> toutell leŁtres) 
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zwierzę ................................................. _ ...................................... .. ...... . 
zwierzęta .. ....................... ; .................. _ ............................................... którego (ych) opisanie następuje: 

~~:ni:~.~~~ ..... :::: ..... :::: ... ::::::~ :: :::::: :: ::::::::~.::: .. : ...... : ..................... :::: ... :::::.::::.: .. ::::.::::·.·:::·.dont le signalement suit: 

Opisanie zwierzęcia. Wskazówki. 
Signalement de l'animal. Renseignements. 

1. gatunek 1. nazwisko. imię i miejsce zamieszkania nadawcy 
zwierzęcia ... ............ .... .... ..... ....... ..... ... ............... . 

1. nom, prenoms et domicile de l' expediteur de 
l'animal ........................................... .... ... ........................................ . 

1. espece 

2. płeć .......................................................................... .... .................... . 2. miejsce pochodzenia zwierzęcia ... .................................... . 
2. sexe ................ : ............................. : .................................................. .. 2. Heu d'origine de I'animal ............ .. ....... ........... .. ..... ... .. ....... . 
3. maść ...................................... ....................................................................... . 3. nazwisko, imię i miejsce zamieszkania odbiorcy 

3. robe. ........................................................... .....................................3. nom, prenoms et domicile du destinataire ...... .... ......... . 

4. znaki szczególne ..................... _............................... ................ 4. miejsce przeznaczenia wraz ze wskazaniem stacji 
wyładowania .. .... ... ........ ........... .................... .......... .. . . 

4. signes particuliers ............................................. ......................... 4. lieu de destination avec indication de la gare de 
dechargement ......... .. ................................ .. .. ............................ . 

i uznał je za zdrowe i wolne od wszelkiej zaraźliwej choroby w chwili załadowania i że niema w gmi­
nie pochodzenia ani w gminach sąsiednich, ani też w miejscowościach, przez które zwierzęta doprowa­
dzone zostały do załadowania na kolej hib na statek, żadnego przypadku zarazy płucnej bydła rogatego, 
pryszczycy, ospy owczej, pomoru świń, zarazy stadniczej koni, zakaźnego zapalenia jelit, zarazy świń 
i pomoru kur. 

et les avoir reconnus sains et exempts de toute maladie contagieus 2 au moment d'embarquement et 
qu'il n'existe pas dans la commune d'origine ou dansles communes limitrophes non plus que dans les 10-

. calites parcourues jusqu'au lieu d'embarquement par voie ferree ou par bateau, aucun cas de peripneu­
monie contagieuse, de fievre aphteuse, de clavelee, de peste de porc, de dourine,d'enterite infectieuse. 
de septicern.ie de porc et de peste aviaire. 

Równocześnie poświadczam, że ani w gminie pochodzenia, ani w gminach sąsiednich nie panowała: 
De meme il certifie qu'il n'existait ni dans la commune d'origine ni dans les communes limitrophes: 

a) od co najmniej 6 miesięcy .... ..... ......... ... księgosusz i zaraza płucna bydła rogatego; 
a) depuis au moins six mois - la peste bovine et la peripneumonie contagieuse de bovidesj 

b) od co najmniej 40 dnL .......... .......... zaraza stadnicza koni, pomór świń, zakaźne zapalenie jelit, za-
raza świń i ospa owczaj 

b) depuis au moins 40 jours - la dourine, la peste porcine, l' enterite infectieuse, le septicemie de 
porc et la claveleej 

c) od co najmniej 21 dni ...... pryszczyca i pomór drobiu. 
c) depuis au moins vingt et un jours - la fievre aphteuse et la peste aviaire. 

Rozumie się, że te ograniczenia dotyczą przy każdej chorobie tylko zwierząt na nią wrażliwych. 
II est bien entendu que ces restrictions sont limitees, pour chaque maladie aux especes receptives. 

Sporządzono w ................... ........ ........ ···· ······ ········ ·..... ..... ....... ........ ........... dnia ............... " .... .................... .......... ................... .. ....................................................... . 
(data wyrażona słownie) 

F ait a ..... .......... .................... ..... ~ ...................................... .. le .. ... .. .. .. .. ................................................. ................... ........... .............................................. ,. 
(la date en lettres) . 

Stempel lub pieczęć urzędowa 

Timbre ou cachet officiel 

Stempel lub pieczęć urzędowa 
Timbre ou cachet officiel 

Podpis państwowego lub przez państwo upoważnio­
nego lekarza weter. 
Signature du veterinaire d'Etat ou agree par l'Etat 
(mention de sa qualite) 
Widziałem - naczelnik gminy. 
Vu - le maire. 
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w Z ó R 2. 
zamieszczony na odwrotnej stronie wzoru 1. 

MODELE 2. 
et inserer au verso du modele Nr. 1. 

Państwo .............................. ..................................................................................... . 
L'Etat ...... .............................................................................. _ .......................................... .......... . 
I"'owiat ... ... ............................................................................................ Gmina .................................................................................................. . 
Departement ...................................................................... .................... Commune .. .. ...... ......... ..... ....... .. ...... .......... ............... ............................ .. 

śWIADECTWO WYSTAWIONE W WYPADKU PRZERWY W PRZEWOZIE. 
CERTIFICAT A DELIVRER AU CAS D'INTERRUPTION DE TRANSPORT. 

P odpisany. ....................................................................... .. ......... .. ............ .......... ..................... .......... ........................................................ _ ........ ~ __ ._ 
(nazwisko i charakter służbowy) 

Le soussigne ................................................. ..:. ............................................... ..... .......... ........................................................................................... .. 
(nem et qualite) 

zwierzę 
poświadcza, że zbadał w ..... ................................................... .. zwierzęta wymienione w niniejszem świadectwie i za-
stał je zdrowe i wolne od jakiejkolwiek zaraźliwej choroby. 

l 'animal 
certifie avoir visite et .. .............. __ ............................. .............. .. . les animaux vises dans le present certificat et les avoir 
trouves sains et exemptsde toute maladie contagieuse. 

Poświadcza, że podczas pobytu w... .. . . ... .. ................. · zwierzęta nie były narażone na zarażenie się 
jedną z chorób wymienionych w niniejszem świadectwie. 

Ił certifie qu'ils n'on p as ete exposes, pendant leur sejour et ...... :. ___ ._ ... _ ...... ____ ... __ .. _ ......... _ .... __ ........................... . 
a une contag:on par l'une des maladies visees au present certificat. 

Sporządzono w ....................................................... ..................................... : dnia ........... _ _ .. _ ....... __ . __ ............. _ . .. .............. . 
Fait et ............................................................................................................... le .... ....................................................................................... .. 

Stempel lub pieczęć urzędowa Państwowy lub upoważniony przez państwo lekarz 
weterynaryjny 

Timbre ou cachet officiel Le veterinaire d'Etat ou agree par l'Etat 

WZóR 3. 
MODELE 3. 

PowiaŁ ......................... __ .......... _ ....... __ ............... __ ............................. Gmina ......................................................................... _ ... __ . ___ ..... .. 
Departement ......... _. __ _ . ___ . __ ._ .. _, .... ____ ................ . Commune 

ŚWIADECTWO MIEJSCA POCHODZENIA I ZDROWOTNOśCI DLA MIĘSA I PRZETWORóW 
MIĘSNYCH. 

CERTIFICAT d'ORIGINE ET DE SALUBRITE POUR LA VIANDE ET LES PREPARATIONS 
DE VIANDES. 

Podpisany ............................................. .. ................. ........... .......................... ............................................................................................................... 
(nazwisko i charakter . służbowy państwowego lub przez państwo upoważnionego lekarza weterynaryjnego). 

Le soussigne .................................................................. .......................... ..................... .................................................................... -.-.. ------...... -...... . 
(nom et titre du veterinaire de l'Etat ou agree par l'Etat) 

poświadcza, że mięso (przetwory pochodzenia zwierzęcego), których opisanie następuje: 

certifie que la viande (les preparations de viandes) dont la designation suit: 

(waga) .............. ' ............................................................................... -

(poids) ................................................................................. _ .............................. -

(rodzaj towaru) ............................................................................... .. 

(nature des marchandises) ........................................................ _ 



Nr. 63. Dziennik Ustaw. Poz. 528. 1109 
-------------------------------------------------------------------------

oznakowane, jak następuje: 
podant les marques ci-apres: 
wysłane z ................................................................................... (~·i~·i~~o~ość .. ;y;;ł~iii~) ........................ ·.·· ...................................................... ". 

expediee de ...................................... .......... .................................. ... ..... .... .. ...... ................ ......................................................................................................... . 
(localite d'expedition) 

pr:&ez ............................................................................................................ ... ..... ............................................................................................................. . 
(nazwisko i adres nadawcy) 

par ......................................................... ..... ...... .......................... ................ ........................... .. ... .................................................................................... . 
(nom et adresse de l' expediteur) 

i przeznaczone dla .. ····· ...... · .................. · .. ·· .. ·· .... · ............ · .. · .. ···· ·(~~~~isko··i··~d~~·~· · ~dbi~~~yi· .......................... · .. · .......... · .. · .......... · .. · ............ :._ .... _-
et destinee a ............................................................................... .... .. ..................................... .. ....... .. ........................................................................... . 

(nom et adresse du destinataire) 
przewożone ...................................................................................... ............. ..... ..... ........... .... " ........... .. .. .... .. .... .. .. .... ... ............................................ .. 

(sposób przewozu, nazwa statku - przy przewozie statkiem) 
transportee par ................................................................................ .. ........................ ....... ......................... ..... ...... ...... .............................................. .. 

(mo de de transport, nom du navire. s'iI y a lieu) . 

pochodzi w całości ze zwierząt, poddanych badaniu weterynaryjnemu przed ubojem i po uboju i że zosta­
ło uznane za zdrowe, zdatne do spożycia ludzkiego bez ograniczeń i (dla mięsa świń lub przetworów 
z mięsa świń), że wykonano badanie na włośnie z wynikiem ujemnym. 

provient en totalite d'animaux soumis avant et apres l'abatage a la visite veterinaire et qu'elle a ete 
reconnue saine, propre a la consommation humaine sans condition, et (pour les viandes de porc ou pre­
parations de viandes de porc) - qu'un examen trichinoscopique a eŁe pratique avec un resultat negatif. 

Sporządzono w .................................................................................. dnia ......................................................................................................... .. 
Fait a ......... ............................ ............................................................. .1e ............................. _ ........................................................................ . 

Stempel lub pieczęć urzędowa Podpis państwowego lub przez państwo upoważnio­
nego lekarza weterynaryjnego 

Timbre ou cachet officiel 

Mempel lub pieczęć urzędowa 
Timbre ou cachet officiel 

Signature du veterinaIre d'Etat ou agree par I'Etat. 

Widziałem - naczelnik gminy 
Vu -le maire. 

' f t 

WZÓR 4. 
MODELE 4. 

Powiat .................................................................................................. . Gmina ................................................................................................ . 

Departement...................................................................................... Commune .......................................................................................... .. 

śWIADECTWO WETERYNARY JNE DLA SUROWYCH PRODUKTóW POCHODZENIA 
ZWIERZĘCEGO. 

CERTIFICAT VETERINAIRE POUR LES PRODUITS BRUTS d'ANIMAUX. 
Podpisany ............................... .......... ..... ...................... ... ....... .... ....... .. .. ....... ................ ... .. ............................ .................................................................. . 

(nazwisko i.charakter służbowy państwowego lub przez państwo upoważnionego lekarza weterynaryjnego) 

Le soussigne ................................................................................................................................................................................................................. . 
(nom et titre du veterinaire d'Etat ou agree par l'Etat) 

poświadcza, że produkty pochodzenia zwierzęcego, których opisanie następuje: 
certifje, que les produits d'origine animale dont la designation suit: 

(waga) .................................................................................................. .. 
(poids) ................................................................................................ .. 

(rodzaj towaru) ............... ... .............................................................. . 
(nature des marchandises) ........................................................ _ 

oznakowane, jak następuje: 
portant les marques ci-apres: 

wysłane z ...................................................................................................................................................................................................................... .. 
• " (miejscowość wysłania) 

expedles de ........................................................................................... ......................................................................................................................................... _ 
(localite d' expedition) 

przez 
• (nazwisko i adrel nadawcy) 



1110 Dziennik Ustaw. Poz. 528 i 529. Nr. 63. 

par ........................... .... .. .. ...... ............ ....... .. ..... ............. ... ..... ........ ..... ................. ..... ...... ...... ................. .. .. ... ...... ... ......... : ........... .... ... ..... ... ..... ..................... . 
. (nom et adresse du l'expediteur) 

i prz'eznaczone dla ................................................................... ................. ..... ........ ............ .. ................................................................................ ... . 
(nazwisko i adres odbiorcy) . 

et destines ci ................. ............................ ......................................... .. ........................................................................................................................ -
(nom et adresse du destinataire) 

przewożone przez ....................................................... ... ........... ........... ... ........... ... ........... ... ... ............. ... ............ .... ......................... ............... .......... ~ 
(sposób przewozu, nazwa slatku - przy przewozie statkiem) 

transpcirtes par ...................................................................... ....................... .. .. .. .. ..... ............................................................................................... . 
(made de transport, nom du navire, s'iI y a lieu) 

pochodzą w całości ze zwierząt uznanych za wolne od chorób, które mogą się udzielić przez te 
ludziom lub zwierzętom. 

produkty 

proviennent en totalite d'animaux reconnus indemnes de maladies pouvant etre communiquees ci 
ou aux animaux par lesdits produits. 

l'homme 

Sporządzono w ...... ... ..... .... .... ....... ..... ... ..... ........ ... ..... _ .... ...... ........ . .. 
Fait ci ... .. ......................................................................................... _ ... 

Stempel lub pieczęć urzędowa 

Timbre ou cachet officiel 

Stempel lub pieczęć urzędowa 
Timbre ou cachet officiel 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, 
Protokółem Końcowym i Załącznikami, uzn.aliśmy 
je i uznajemy .za słus.zne zarówno w całości, jaki ka­
żde z postanowień w nich zawartych j oświadcz,amy, 
że są przyjęte, ratyfikowane i potw.ierdzone i przy­
rzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 22 maja 1934 ,r. 

f-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) L. Kozłowski 

Minister Spraw' Zagranicznych: 
f-) Beck 

dnia .................................................... .. ............... ............ ...... ............... .. 
le ... ........................... ................... .... .............. .... ............. ... ... .................. ...... .. ......... .. 

Podpis państwowego lub przez państwo upoważnio­
nego lekarza weterynaryjnego 
Signature du veterinaire d'Etat ou agree par l'Etat. 

Widziałem - naczelnik gminy 
Vu - le maire. 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention, 
Pr,otocole Finał et Annexes, Nous les av-onsapprou­
ves et ,approuvon.s en toutes etchacune de,s dispo­
sitions qui y sont contenuesj declarons qu'ils sont 
acceptes, ratHies et confirmes et promettons, qu'ils 
seront Lnviolablement observes. 

En foi de Quoi, Nous aNons delivr'e les pre­
,sentes LeŁtres revetues au Sceau de la RepubHque. 

529. 

A Var·sovie, le 22 mai 1934. 

f-) l. Mościcki 

President du Conseil d~s Ministres: 
(-) L. Kozłowski 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) Beck 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 27 czerwca 1934 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji weterynaryjnej między Polską a Estonją, 
podpisanej w Tallinnie dn. 26 września 1933 r. wraz z protokółem końcowym i wzorami weterynaryj­

nych świadectw Nr. 1, 2, 3 i 4. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wylona liu' al t. 14 konwencji weterynaryjnej między . 
Polską a Estonią, podpisanej w Tallinnie dn. 26 września 1':1..>j r. wraz z protokółem końcowym i wzorami 
weterynaryjnych świadectw Nr. 1, 2, 3 i 4 nastąpiła w Warszawie w dn. 22 czerwca 1934 r. wymiana 
dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Warszawa. Drukarnia Państwowa. Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 71103 

Cena 40 ir. 


